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APPENDICES 

APPENDIX 1 

Datum 1. Conversation Between Father and Son in film Vacation (2015) 

Son : Hey, Dad, what's so special about Walley World? I mean, we 

have plenty of theme parks at home. 

Father : Well, Walley World is home of the one and only Velociraptor. 

Datum 2. Conversation Between Grandparents and Grandson in film 

Vacation (2015) 

Grandson : Good night, Grandma and Grandpa. 

Grandfather : Nighty-night. 

Grandmother : Thank you. 

Datum 3. Conversation Between Mother and Son in film Vacation 

(2015) 

Mother : Now, I hope you're not too old to let your Dad give you a good-

night rim job. Looks like we might get to aunt Audrey's before 

dinner. 

Son : Oh, will Uncle Stone be there? 

Mother : Yeah, I suppose he will. 

Datum 4. Conversation Between Mother and Son in film Vacation 

(2015) 

Son : Mom, do you think uncle Stone will let me ride his horse? 

Mom : I don't see why not. 

Datum 5. Conversation Between Uncle and Nephew in film Vacation 

(2015) 

Nephew : Wow. Uncle Stone, I may not agree with your politics but that 

doesn't mean I don't admire you. 

Uncle : Well, thank you, James. 



 

 
 

Datum 6. Conversation Between a Psychologist and a Little Girl in film 

Gifted (2017) 

Pat Golding : Does any of it worry you? 

Mary  : Nope. Frank says I'm not goin' anywhere. 

Pat Golding : Your uncle told you you're not going anywhere? 

Mary  : Just 15 minutes ago. 

Datum 7. Conversation among Uncle, Nephew and Grandmother in 

film Gifted (2017) 

Uncle  : Don't forget your manners. Thank your grandma. 

Niece  : Thank you, Grandma. 

Grandmother : Grandmother or Evelyn will do just fine. 

Datum 8. Conversation Between Strangers in Film Gifted (2017) 

Frank : Where's Evelyn? 

Kevin : Evelyn? You mean your mother? 

Frank : Yes. 

Datum 9. Conversation Between Niece and Aunt 

Tuti  : Aca, nai kiurang minro sikarie’? 

Minasa : Arinnu anggandenga, Nak. 

Tuti  : ooo.. 

Datum 10. Conversation Between Cousins 

Evi : Anre’ nu lampa ri rumah saki’ angtoa’ i Toa’ Satu’? 

Afif : Iye’ ammuko pi kapang, Daeng. Ka rie’ inni nahaju ammakku ri 

bolayya. 

Evi : Apa nahaju i Bungko Abeng do? 

Afif : Anngammei berasa. La bajui kampalo. 

Datum 11. Conversation Between Husband and Wife 

Nurdin  : rie’ mo lamungang rahangang intu. 

Bunganong : nai pangalleangki lamungang ba’do’, Ba’na? 

Nurdin  : Bungkona i Ancu sikarie suro ngerang mae. 



 

 
 

Bunganong : oh iye’ 

Datum 12. Conversation Between Mother and Daughter 

Jusma  : narie’ lamungang ba’do’ injo, Amma’? 

Halima : la nalamungi Toanu, Nak. Lampako erangangi ri bolana. 

Jusma  : iye, Ammak. 

Datum 13. From film Vacation (2015) 

Jack  : “Oh. Oh, tell Mr. Griswold how dope our Go-Kart is.”  

Jack’s Son : It's got a Zanardi chassis and a four-stroke Briggs & 

Stratton engine. 

Rusty  : Wow. And you guys built this together? 

Jack’s Son : Yep.  

Datum 14. Conversation Between Teacher and Students in Film 

Gifted (2017) 

Teacher : I would like to introduce you to our principal, Mrs. Davis. 

Principal : Good morning, first graders. 

Students : Good morning, Mrs. Davis.  

Datum 15. Conversation In a Trial Between an Attorney and The 

Plaintiff (Gifted, 2017) 

Evelyn : Diane thanked me for my intervention. She realized she'd made 

a mistake and she thanked me. You see, Diane understood she 

was accountable for the gift she'd been given. And she didn't shy 

from it. And I think, if she were here today, Mr. Attorney... she 

would refute your baseless insinuations... 

Attorney : That she would give up her brilliant future and take her own 

life...just because Mommy didn't get her a little red wagon! No 

more questions. 

Datum 16. Conversation between neighbours 

Ajeng : assalamualaikum. rie’ raungta kulle nialle ammuko, Pung Anto? 

Anto : waalaikumsalam. Mae, tamako mae. la a’baju mako roko’-roko’ do, 

Andi’? 



 

 
 

Ajeng : iye’. La ngera a ke’de’ punna rie ja. 

Anto : iyo rie’ ja. Mae mako ri bolayya ammuko pale. 

Ajeng : iye’ tarima kasi’. 

Datum 17. Conversation Between Neighbours.  

Tahang : Lantereki mae?  

Baco  : Lampa ri bolana Ka Ganing kunjo mange.  

Datum 18. Conversation Between Neighbours 

Salma : sikuranna isse na minroi Pu’ Dusun Haling? 

Anti : iye’ nakua anakna ammuko bede’, Bu’. 

 

APPENDIX 2 

TRANSCRIPTION 

INTERVIEW MARCH 15TH , 2024 

 

TENRI: iye, pangarenna injo punna nikeo’ maki do. Pada gitte, Toa 

Pagalung, rie’ aring ta nikua tannga, bungko. Iyanjo na 

kupakuta’nangngang ngkua tere pakua’ injo anunna 

[iya, panggilan yang ditujukan kepada seseorang. Seperti anda, Toa 

Pagalung, adik anda ada yang dipanggil Tannga, Bungko. Itu yang 

ingin saya pertanyakan] 

PAGALUNG: ngura na nikeo’ pakunjo massu’na? 

[kenapa dipanggil seperti itu?] 

TENRI: iye 

[iya] 

PAGALUNG: penghargaan ji 

[hanya penghargaan] 

TENRI: oh iye panggilan penghargaan 

[oh iya panggilan penghargaan] 

PAGALUNG: penghargaan ri padanna tau a 

[penghargaan kepada sesama] 



 

 
 

TENRI: oh ri purinayya? Kamanakanga keo’ pakunjo? 

[keponakan yang memanggil seperti itu?] 

PAGALUNG: kamanakanga keo’ pakunjo ri purinayya. Pada kau do, keo’ 

Toa Pagalung. Ka andako injo ngkua Pagalung.  

[keponakan yang memanggil om/tantenya. Misalnya kamu memanggil 

saya “Toa Pagalung”. Karena kamu pasti tidak mau memanggil saya 

“Pagalung” saja.] 

TENRI: iye ka tampoki arena punna tala keo’ pakunjo ki. 

[iya karena itu artinya saya tidak sopan.] 

PAGALUNG: penghargaan arenna, nak. 

[itu Namanya penghargaan, Nak.] 

TENRI: jari nai-nai injo keo’ pakunjo, toa? 

[lalu siapa saja yang boleh memanggil seperti itu, Toa?] 

PAGALUNG: bangsana kamanakang, sampa sikali. Nurahanngannayya to 

a. 

[misalnya keponakan atau sepupu. Yang lebih di bawah usianya.] 

TENRI: punna simbarrisi jaki ia? 

[kalau sepantaran bagaimana?] 

PAGALUNG: punna sinrembaki, ee siana’ pammana’ ki.  

[kalau sepantaran, kita sebutnya siana’ pammana’] 

TENRI: ntere pakua’ injo ia? 

[itu bagaimana?] 

PAGALUNG: siana’ pammana’ ia punna simbarrisiki, areka sikali. Ana’ 

toayya nipau.  

[siana’ pammana’ jika sepantaran atau sepupu. Anak pertama yang 

disebut] 

TENRI: oh ngkua “ammangna inni”, “ammakna inni” 



 

 
 

[oh seperti “ayahnya fulan”, “ibunya fulan”] 

PAGALUNG: penghargaan. Ka kodi punna sisa’bu sa’bu. 

[penghargaan. Karena tidak baik jika hanya menyebut nama.] 

TENRI: iye. Jari punna anakta bangsana ia, anreja nakeo’ pakunjo ki ia? 

[lalu apakah anak anda juga memanggil seperti itu?] 

PAGALUNG: angkuai “amma” 

[mereka memanggil “amma”] 

TENRI: biasa ji ia. 

[biasa saja, ya.] 

PAGALUNG: iya. 

[iya.] 

TENRI: jari injo pakunjoa manna bahine nikeo’ todo’ ji. 

[jadi panggilan yang seperti itu juga berlaku untuk Perempuan?] 

PAGALUNG: padaji, anreja bedana. Bahine toa, bahine tannga, bahine lolo, 

bahine diki. Padaji, anreja bedana. 

[sama saja, tidak ada bedanya. Perempuan ada yang dipanggil Toa, 

Tannga, Lolo, Diki.] 

TENRI: mingka punna tallu jaki siana’ ia caritana. 

[tapi jika hanya tiga bersaudara bagaimana?] 

PAGALUNG: eeh, toa, tannga, bungko. 

[eeh. Toa, Tannga, Bungko.] 

TENRI: jari apa injo anunna punna nikua lolo ia? 

[lalu yang disebut “Lolo” itu bagaimana?] 

PAGALUNG: ia lolo. Ia kkiari’ ri bungko a. 

[dia yang muda. Dia kakaknya yang bungsu.] 

TENRI:  ngura nikuai lolo ia? 



 

 
 

[kenapa dipanggil “Lolo”?] 

PAGALUNG: misalnya limai siana’, artina ia anak keempat. ia minjo nikua 

penghargaan. Anre nikulle nisa’bu arena. Battu riolo mintodo. Nampa 

bohena tau ana siareng-areng pakua’ injo lante tau amae ri gitte inni mae.  

[misalnya dalam lima bersaudara, artinya dia anak keempat. Itulah 

yang disebut penghargaan. Tidak saling menyebut nama saja. Sudah 

sedari dulu sejak nenek moyang sudah memanggil seperti itu sampai 

sekarang. 

TENRI: iye, ri kajang ji rie’ pakunjo injo? 

[iya. Hanya di Kajang saja?] 

PAGALUNG: ri kajang ji. Ri kajang pole na sibageang ji. Ba’le ri Kassi ia ni 

isse i. tala rie’ Puto tala rie’ jaja. Tala nikeo’ Ka. 

[hanya di Kajang. Di Kajang pun hanya sebagian. Di daerah Kassi ‘kan 

kamu juga tahu. Mereka tidak ada Puto’, Jaja’, tidak juga Ka.] 

TENRI: iye. Jari Diki ia ka pakkaleanna? 

[iya. Lalu yang “Diki/kecil” itu karena penampakan badannya?] 

PAGALUNG: manna lompo punna ia Diki. 

[biarpun dia berbadan besar kalau dia “Diki”] 

TENRI: jari manna tinggi taunna? Ku are nekke punna nikuai Diki ia ka diki-

diki taunna 

[jadi biarpun orangnya bertubuh tinggi? Saya kira seseorang disebut 

“Diki/Kecil” karena dia memang bertubuh kecil” 

PAGALUNG: anre. Tala pakunjoi. Manna lompoi. 

[tidak seperti itu.] 

TENRI: oh iye kuare’ i. 

[iya saya kira seperti itu.] 

PAGALUNG: pada nekke annang siana’. Nekke Toa Pagalung. Jari injo 

aringku i Bate, Tannga Bate. Injo makatallu nikuai Lolo Haling. Nisambung 

maka appa’ i nikuai Diki. Injo aringku numatea makalima, nikuai Bondeng. 



 

 
 

Jari injo aringku bahinea, Jumanang, ia bungko nakuai Bungko. Jari injo 

kamanakanna ia minjo napau ia, ka tampo-tampo ki punna nya’bukki. 

[contohnya saya enam bersaudara. Saya yang paling tua, Toa 

Pagalung. Adik saya Si Bate, dipanggil Tannga Bate. Yang nomor tiga 

dipanggil Lolo Haling. Selanjutnya yang keempat dipanggil Diki. Adik 

saya yang kelima, yang sudah meninggal, dipanggil Bondeng. Lalu 

adik bungsu saya, Jumanang, dipanggil Bungko. Jadi semua 

keponakannya memanggilnya dengan sebutan itu. Karena jika tidak, 

itu namanya tidak sopan.] 

TENRI: jari kakai inni lolo na diki a? nampa bondeng? Nampa ia bungko 

paling terakhir. 

[jadi Lolo lebih kakak daripada Diki? Kemudian Bondeng? Kemudian 

yang paling terakhir Bungko. 

PUANG: sebutan diki itu harus kedua dari terakhir. Jadi di antara Tannga 

dan Diki itu ikut dari anua mi. punna langkasai nipangkuai Langkasa. 

Nihojami pakkaleanna, misalnya Bodo, Bondeng. 

[sebutan Diki harus kedua dari yang terakhir. Jadi di antara Tannga 

dan Diki itu sudah mengikuti penampakan badannya. Jika dia tinggi 

disebut “Langkasa”. Dilihat dari perawakan tubuhnya, misalnya 

“Bodo” atau “Bondeng”.] 

PAGALUNG: inni diki a maka ruai baru riboko. 

[Si Diki ini posisinya kedua dari yang terakhir.] 

TENRI: jari Toa, Tannga, Lolo. Harus injo ia. Anak ke satu, dua, tiga. 

[Jadi Toa, Tannga, Lolo itu harus berurut. Anak pertama, kedua dan 

ketiga.] 

PAGALUNG: sitampe-tampemi injo. Toa, Tannga, Lolo, Bondeng, Diki, 

Bungko. Mingka punna tuju i siana’, rie pole nikua i Bodo. Punna karuai 

siana’ iamintu kikuanganga, kali, ngkua rie nikua Langkasa. Massing rie’ 

arena. 

[iya itu sudah berurutan. Toa, Tannga, Lolo, Bondeng, Diki, lalu 

Bungko. Tapi jika mereka tujuh bersaudara, ada lagi yang Namanya 

Bodo. Jika delapan, itu tadi yang anda (puang) tadi bilang, Kali, bahwa 

ada yang Namanya Langkasa. Masing-masing ada sebutannya.] 



 

 
 

TENRI: injo punna nikeo’ pakuakki injo, sungka’na ngura paki? 

[sejak kapan kitab oleh dipanggil seperti itu?] 

PAGALUNG: punna toa to’maki na areng-arengki taua kamankanna. 

[kalau kita sudah cukup dewasa. Keponakanlah yang memanggil 

demikian.] 

TENRI: kuarek I nekke ia to’ji injo toa, tannga, bungko. Ternayata nu lohe. 

[Dulu saya kira hanya ada Toa, Tannga dan Bungko. Ternyata ada 

banyak.] 

PAGALUNG: lohe ia, battu ri lohena siana’. Rie ngase arena.  

[Banyak, tergantung seberapa banyak mereka bersaudara. Semuanya 

ada sebutannya.] 

PUANG: mingka anak kedua ya, tattai tannga ia di. 

[Tapi anak kedua tetap dipanggil Tannga, ya?] 

PAGALUNG: tatta’ ia. Injo punna Puto’ tala sambarang tau dikeokang 

pakunjo. Bahinena nikau Jaja. Kunjo tujumpulo areka karuampulo taung 

nikeo bangka pakua injo. Punna puri-purina leremi nikeo’ mi ka..  

[Tetap. Tidak sembarang orang yang dipanggil Puto. Istrinya dipanggil 

Jaja’. Sekitar 70-80 tahun usianya kira-kira. Nah, kalau hubungan 

keluarganya sudah cukup jauh, maka dipanggil dengan sebutan Ka.] 

TENRI: iye’. Jar injo kelima Diki?  

[Iya. Jadi yang kelimanya “Diki”?] 

PAGALUNG: Maka annang, punna annangji, Bungko. Mingka punna tujui, 

rie pole antama’ nikuai bodo. Maka karua, rie pole nikua Langkasa. 

[keenamnya, kalau memang hanya enam bersaudara, dipanggil 

Bungko. Tapi kalau tujuh, ada Bodo. Kalau delapan, disebut Langkasa. 

TENRI: ni itte ngase mi injo pakkaleanna ia? 

[dilihat dari penampakan badannya?”] 

PAGALUNG: iya. Pakunjo. pakua mintodo intu katurunanna Kajang ia. 

Penghargaan arenna. 



 

 
 

[iya seperti itu. Keturunan asli Kajang memang seperti itu. 

Penghargaan Namanya.] 

TENRI: iye iya minjo na kuteliti. Ka rie’ pole biring pada ri Bali. Mingka 

arenna mintodo ia tala pada kunni mae ngkua toa-toa paki na nikeo’ pakunjo 

ki. 

[iye itulah yang ingin saya teliti. Ada yang hampir sama seperti di Bali. 

Tapi di sana sistemnya memang diberikan Namanya seperti itu. Tidak 

seperti di sini yang dipanggil seperti itu hanya jika Ketika sudah cukup 

dewasa.] 

PAGALUNG: areng sendirina mintodo ia? 

[Namanya sendiri, ya?] 

TENRI: iye. Artinya penghargaan memang. Panggilan penghargaan. 

[iya, artinya di sini memang Namanya panggilan penghargaan.] 

PAGALUNG: punna pantarang ia ka na areng tumaraengji purinanna ia. 

Bangsa nakua kaleji Pung Pagalung. Mingka punna tu Lalang anre ia. 

[kalau orang yang bukan keluarga, cara panggilnya seperti orang pada 

umumnya. Misalnya, mereka hanya memanggil dengan sebutan “Pung 

Pagalung”. Tapi kalau keluarga, tidak seperti itu.] 

TENRI: inni Bondeng manna buru’ne? 

[Panggilan Bondeng juga diberikan kepada laki-laki?] 

PAGALUNG: bahine pa 

[Hanya Perempuan] 

TENRI: punna anak keempat buru’ne apa niarengang i? 

[kalau anak keempat laki-laki dipanggil apa?] 

PAGALUNG: ee Bodo. injoji Bondeng a tala kulle buru’ne. Punna bahine na 

ia toa nikua to’ ji Toa. Bahine na tannga nikua to’ ji Tannga. 

[ee Bodo. Hanya panggilan Bondeng yang tidak boleh laki-laki. Kalau 

Perempuan anak pertama, maka tetap dipanggil Toa. Begitu juga anak 

kedua, tetap dipanggil Tannga.] 



 

 
 

TENRI: Bondeng a bahine pa ia. 

[Bondeng khusus Perempuan, ya.] 

PAGALUNG: harus injo bahine ia. 

[Harus Perempuan kalau itu.] 

TENRI: mingka nu haruspa inni bondeng-bondeng pakkaleanna. 

[tapi perawakan tubuhnya juga harus bondeng/gemuk, ya?] 

PAGALUNG: anreja, urutannaji. 

[tidak juga, hanya persoalan urutan saja.] 

TENRI: kuare’i nekke punna nikua Bondeng nu bondeng toppa kalenna. 

[saya kira tergantung dari perawakan tubuhnya yang gemuk.] 

PAGALUNG: anre. Urutanna naung. 

[bukan. Persoalan urutan saja.] 

TENRI: jari anak maka appa’a punna bahine Bondeng, punna buru’ne 

Bodo, atau Langkasa punna langkasai pakkaleanna. Maka lima, Diki. Maka 

annang a, Bungko, punna bungkomi. Apa pole disa’bukkangi biasa punna 

rie pole? 

[jadi anak keempat kalau Perempuan disebutnya Bondeng, kalua laki-

laki bisa Bodo atau Langkasa. Tergantung perawakan fisiknya. Kelima, 

Diki. Keenam, kalau sudah yang terakhir, dipanggil Bungko. Selain itu 

apa lagi?] 

PAGALUNG: Diki, Bodo, Langkasa. 

[Diki, Bodo, Langkasa.] 

TENRI: Berarti batas agge karuaji inni di? 

[Berarti hanya terbatas di delapan bersaudara.] 

PAGALUNG: iya 

[iya] 

TENRI: mingka punna sampulo anakna ia? Pada puangku la’bi sampulo 

siana’. 



 

 
 

[Lalu bagaimana yang mencapai sepuluh atau lebih bersaudara? 

Seperti Puangku.] 

PAGALUNG: pangareng maraeng mo nianuang ia. 

[yang lain lagi.] 

TENRI: oh nu maraeng a ia. Mingka injo Bondeng a, se’reji ri siana’ ia kulle 

niarengang Bondeng? 

[oh begitu. Tapi panggilan Bondeng hanya boleh digunakan oleh satu 

orang saja?] 

PAGALUNG: ee kulle rua. Punna rie sitampe anu. 

[Boleh dua, kalau ada Perempuan berurutan.] 

TENRI: ri antere a i? antara nomor empat I atau annang, tujuh? 

[di nomor ke berapa? Antara nomor empat atau enam atau tujuh? 

PAGALUNG: pada i anu. Tannga Jaga’ sampulo anakna, rua Bondeng. 

Bondeng Hajirang, Bondeng Ma’ang. Anak maka appa’ Bondeng, anak 

maka lima Bondeng pole.  

[Seperti halnya anak-anaknya Tannga Jaga’. Ada sepuluh orang, ada 

dua yang dipanggil Bondeng. Bondeng Hajirang dan Bondeng Ma’ang. 

Anak keempat dan kelima.] 

PUANG: Mingka punna buru’ne ngkua maki Langkasa atau Bodo  

[tapi kalau laki-laki boleh dipanggil Langkasa atau Bodo.] 

TENRI: Diki 

[Diki] 

PAGALUNG: Langkasa, Lolo 

[Langkasa, Lolo.] 

TENRI: oh berarti kulle ji kapang inni. Yang tetap inni Toa, Tannga, Bungko.  

[oh berarti boleh saja tertukar-tukar urutannya. Yang tetap adalah Toa, 

Tannga dan Bungko.] 



 

 
 

PAGALUNG: tala kulle ta’ balek. Iya injo tallua ia, anre nakulle ta’balek. 

Tatta’ i arenna ia. Bungko Tannga Toa. Injo antara Lolo Bondeng Diki ta 

balek-balek ji ia. Biasa maka tallu Lolo, biasa maka appa’ Lolo. 

[yang tiga itu memang tidak boleh tertukar. Tetap Bungko yang 

terakhir, Tannga yang kedua, Toa yang pertama. Antara Lolo, 

Bondeng, Diki itu bisa saja terbalik-balik urutannya. Lolo bisa nomor 

tiga dan bisa juga nomor empat.] 

TENRI: mingka nu kale kalenna ji siana’ ia? 

[Lalu bagaimana yang anak Tunggal?] 

PAGALUNG: ee Tungka’. 

[ee Tungka’.] 

PUANG: apa injo nikua Tambe ia? 

[Kalau Tambe itu apa?] 

PAGALUNG: ee kale-kalenna todo’. Tungka’ Tambe, Padaji. 

[Anak satu-satunya juga. Tungka’ dan Tambe sama saja.] 

TENRI: apa injo artina Tambe ia? 

[Tambe itu artinya apa?] 

PAGALUNG: iya minjo ngkua kale-kalenna. 

[begitulah. Satu-satunya.] 

TENRI: Tunggal. Sendiri. 

PAGALUNG: Sendiri. 

TENRI: Mingka ia ji injo penyebutan penghormatanna ri Kajang di? Selain 

injo biasayya pada puang, pung. 

[Tapi hanya itu penyebutan penghormatan di Kajang, ya? Selain yang 

umum seperti Puang, Pung.] 

PAGALUNG: iya. simbarrisi pada inni puang nu, biasa ngkua “sikalingku”. 

[iya. Kalau sejajar seperti Puangmu, bisa dipanggil missal 

“sikalingku”.] 



 

 
 

PUANG: mingka kulle ngkua “Toana”, “Lolona” 

[tapi bisa juga dipanggil “Toana”, “Lolona”] 

TENRI: ndak disebut I “Toana nai” 

[tidak disebutkan Toana siapa?] 

PUANG: baa, “Toana” anakku 

[disebutkan “Toana”- anakku. Contohnya Toana Tenri] 

PAGALUNG: kulle ngaseji ia. Toana, Tanngana, Dikina, Bungkona. Dikina 

anakna tau a do. Nikua kaleji Dikina. 

[Bisa semua. Toana, Tanngana, Dikina, Bungkona. Diki-nya anak yang 

bersangkutan (keponakan yang dipanggil), sehingga disebut saja 

“Dikina”] 

TENRI: oh iye ka injo nikeokang i ri kamanakang na. nekke injo riolo kuarek 

mintodo arena nikua. Ngkua nalohe kamua nikua Bungko ini kodong. 

Ternyata penghormatan. 

[oh iya karena panggilan itu yang disebut oleh keponakannya (yang 

dipanggil). Saya dulu mengira bahwa panggilan-panggilan itu adalah 

nama aslinya. Heran kenapa ada banyak yang dipanggil Bungko. 

Ternyata Penghormatan.] 

PAGALUNG: penghormatan. 


